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ТЕРМИНЫ РОДСТВА ПАПА, БАТЮШКА И ИХ ПРОИЗВОДНЫЕ
В РОМАНЕ Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО «БРАТЬЯ КАРАМАЗОВЫ»

THE TERMS OF KINSHIP PAPA, FATHER AND THEIR DERIVATIVES
IN F.M. DOSTOEVSKY'S NOVEL "THE BROTHERS KARAMAZOV"

Статья посвящена лингвостилистическому анализу лексем родственного
кода «папа» и «батюшка», являющихся вариантами термина родства «отец»,
в романе «Братья Карамазовы» Ф.М. Достоевского. Лексика родства
принадлежит к древнейшим пластам языка, в связи с чем обладает
значительным смысловым, стилистическим и культурным потенциалом,
который активно используется в художественной литературе. В отличие
от прагматического словоупотребления, в художественном тексте лексемы
родственного кода выходят за рамки простой номинации, выступая важным
средством создания образов, выражения авторской идеи и маркирования
взаимоотношений персонажей. Актуальность исследования определяется
тем, что в романе, центральной темой которого является отцеубийство
и разрыв кровных уз в семействе Карамазовых, система терминов родства
выполняет не только номинативную, но и смысловую функцию. Методология
исследования базируется на комплексном подходе, включающем элементы
семантического, контекстуального, стилистического и статистического
анализа. Всего в романе Ф.М. Достоевского «Братья Карамазовы» методом
сплошной выборки обнаружено 167 случаев словоупотреблений лексем «папа»
и «батюшка», а также их производных. Анализ указанных лексем позволяет
выделить несколько значений, в которых используются термины родства.
В прямом значении кровного родства употребляются лексемы «папа» (52),
«папаша» (8), «батюшка» (17) и диминутивы «папочка» (14) и «папенька» (6).
Лексема «папа» используется в тексте для обозначения главы церкви (3); один
раз встречается притяжательное прилагательное «папин». В качестве
подмены термина родства используются лексема «батюшка» (7)
и «диминутив папочка» (1). Лексема «батюшка» наиболее часто
востребована в романе в качестве обращения к духовному наставнику (34),
она также вводится рассказчиком истории семейки Карамазовых в качестве
маркера социальной иерархии (15). В некоторых контекстах представлен
переход термина родства в разряд междометий, используемых
для выражения эмоциональных состояний, обусловленных страхом или
удивлением: батюшка-батюшки (3).
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The article is devoted to the linguistic analysis of the lexemes of the kinship code
"papa" and "father", which are variants of the kinship term "father", in the novel
"The Brothers Karamazov" by F.M. Dostoevsky. The vocabulary of kinship belongs
to the oldest strata of the language, and therefore has significant semantic, stylistic
and cultural potential, which is actively used in fiction. Unlike pragmatic word
usage, in a literary text, the lexemes of a related code go beyond a simple
nomination, acting as an important means of creating images, expressing
the author's idea and marking the relationships of characters. The relevance
of the research is determined by the fact that in the novel, the central theme of which
is parricide and the rupture of blood ties in the Karamazov family, the system
of kinship terms performs not only a nominative, but also a semantic function.
The research methodology is based on an integrated approach that includes
elements of semantic, contextual, stylistic, and statistical analysis. In total, 167
cases of word usage of the lexemes "papa" and "father", as well as their derivatives,
were found in F.M. Dostoevsky's novel "The Brothers Karamazov" by continuous
sampling. The analysis of these lexemes allows us to identify several meanings
in which kinship terms are used. In the direct meaning of consanguinity, the lexemes
"papa" (52), "daddy" (8), "father" (17) and the diminutives "daddy" (14)
and "daddy" (6) are used. The lexeme "papa" is used in the text to designate
the head of the church (3); the possessive adjective "papa" occurs once. The lexeme
"father" (7) and "diminutive daddy" (1) are used as a substitute for the term
of kinship. The lexeme "father" is most often used in the novel as an address
to a spiritual mentor (34), it is also introduced by the narrator of the story
of the Karamazov family as a marker of social hierarchy (15). In some contexts,
the transition of the term kinship to the category of interjections used to express
emotional states caused by fear or surprise is presented: father-father (3).
Keywords: related code, kinship term, dad, diminutive. daddy, father,
F.M. Dostoevsky.
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аботы многих исследователей посвящены изучению образа отца в разных аспектах.
О нормативной и идеологической защите прав отцов рассуждают Л.А. Емелина

и С.А. Яворский [9]. Е.А. Пухова описывает особенности образа отца, различия в стиле
воспитания мужчин и женщин, а также изучает влияние образа отца на развитие ребенка
и как влияет образ отца на мальчиков и девочек [16]. О том, как отсутствие отца в детстве
и подростковом возрасте влияет на выбор партнера, рассуждают М.С. Величко
и Е.С. Величко [2]. Образ современного молодого отца дошкольника составляет
Л.В. Жарова с помощью изучения самооценки отцов и оценки образа отца матерью его
ребенка [10]. Об освещении проблемы отцов и детей в средствах массовой информации
рассуждают А.В. Вохминцева и А.А. Толкачева [4]. Отдельно отметим работу В.В. Дробан,
выполненную в лингвокультурологическом аспекте на материале художественного текста:
автор обращается к описанию концепта «отец» в рассказе Т. Толстой «Про отца» [7].

Целью настоящей работы является выявление функциональной значимости термина
родства отец, представленного в романе Ф.М. Достоевского такими стилистическими
вариантами, как папа и батюшка.

Несмотря на то, что существуют работы, посвященные исследованию данного
термина родства [1; 3; 8; 13; 14], отметим недостаточную изученность родственного кода
в художественных текстах Ф.М. Достоевского.

Р
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Лексика родства принадлежит к древнейшим пластам языка, в связи с чем обладает
значительным смысловым, стилистическим и культурным потенциалом, который активно
используется в художественной литературе. В отличие от прагматического
словоупотребления, в художественном тексте лексемы родственного кода выходят за рамки
простой номинации, выступая важным средством создания образов, выражения авторской
идеи и маркирования взаимоотношений персонажей.

Актуальность исследования определяется тем, что в романе, центральной темой
которого является отцеубийство и разрыв кровных уз в семействе Карамазовых, система
терминов родства выполняет не только номинативную, но и смысловую функцию.
Методология исследования базируется на комплексном подходе, включающем элементы
семантического, контекстуального, стилистического и статистического анализа.

В.И. Даль в один ряд с лексемой отец ставит такие термины родства, как батюшка,
батька, папа, папаша, папенька, папочка [5]. Все они встречаются в последнем романе
Ф.М. Достоевского «Братья Карамазовы».

Трижды лексема папа встречается в качестве номинации титула главы римско-
католической церкви. В речи Ивана: «…в этом и есть самая основная черта римского
католичества <…>: «все, дескать, передано тобою папе и все, стало быть, теперь
у папы» [6, т. 14, 228] и в словах Миусова: «Это не то что ультрамонтанство, это
архиультрамонтанство! Это папе Григорию Седьмому не мерещилось!» [6, т. 14, 61].
Отметим, что в данном случае лексема папа используется в переосмысленном значении
термина родства, развившемся в связи с пониманием папы римского как наместника Бога на
земле, являющегося отцом для всех приверженцев католической церкви.

В значении кровного родства лексема папа употребляется 52 раза. Данный термин
используют дети отставного штабс-капитана Снегирева: «Папа, ах папа! – проговорила
вдруг горбатая девушка» [6, т. 14, 184]; «Он, папа, все знает, лучше всех у нас
знает» [6, т.14, 496]. Отметим, что особенно часто (49 раз) данную лексему в качестве
обращения использует Илюша, что свидетельствует о его духовной близости с отцом,
унижение которого стало причиной болезни и последующей за ней смерти мальчика. Обида,
нанесенная штабс-капитану Снегиреву Митей Карамазовым, является кровной обидой,
обидой, нанесенной кровному родственнику (первоначально кровная обида – обида,
смываемая кровью).

В синонимический ряд с доминантной папа входит диминутив папочка,
образованный с помощью суффикса «-очк», который выражает эмоциональную оценку.

Чаще всего (12 раз) данный диминутив использует Илюша в качестве обращения
к своему отцу: «Папочка, когда засыплют мою могилку, покроши на ней корочку
хлебца» [6, т. 15, 192] или когда говорит о родителе в третьем лице: «Простите папочку,
простите папочку» [6, т. 14, 187]. Подобное обращение ребенка к отцу свидетельствует
об искренних теплых отношениях между ними.

Дважды диминутив употребляется в рассказе Ивана о ребенке, которого секут
родители: «Ребенок кричит, ребенок, наконец, не может кричать, задыхается: «Папа, папа,
папочка, папочка!» [6, т. 14, 220]. Отчаянное обращение ребенка к самому родному
человеку происходит в тот момент, когда родитель является непосредственным источником
боли. Ужас сцены заключается в контрасте между формой и содержанием: орудие пытки
находится в руках того, к кому взывают о спасении. Иван в своем повествовании
использует один из приемов эмоционального синтаксиса – градацию, основанную
на повторении стилистически маркированных терминов родства, благодаря чему
жестокость сцены и ее аномальность становятся наиболее наглядными: родной «отец посек
дочку» [6, т. 14, 220].

Один раз диминутив использует Арина Петровна Снегирева в качестве обращения
к мужу: «Папочка, дай и мне цветочков» [6, т. 15, 190]. Следует предположить, что роль
отца у штабс-капитана выходит на первый план. Он больше отец, чем муж, и это
объясняется не только количеством детей у Снегиревых. Снегирев является отцом



77

семейства («многочисленным семейством обременен» [6, т. 14, 67]), он отец
и для умалишенной жены, которую тоже величает маменькой [6, т. 14, 505]: «он с своим
семейством, с несчастным семейством больных детей и жены, сумасшедшей, кажется, впал
в страшную нищету» [6, т. 14, 176].

Кроме этого, в романе «Братья Карамазовы» встречается диминутив папенька,
образованный с помощью суффикса «-еньк-», придающего слову уменьшительно-
ласкательный оттенок. Он был широко распространен в качестве вокатива среди дворян
XIX века в России. Такое обращение демонстрировало почтение детей к родителям,
подчеркивало их значимость в семье. Популярность данного вокатива отражена
в литературных произведениях.

Особенно активно вокатив папенька использовал М.Е. Салтыков-Щедрин. В романе
«Господа Головлевы» встречаем: «Хорошо еще, что папенька ни об чем не узнал, – каково
бы ему было при его-то положении?» [17]. В цикле очерков «Круглый год»: «Но по части
мужских одеяний ничего не нашлось, кроме четырех дворянских мундиров, в которых
папенька и дедушка в свое время щеголяли на выборах» [17]; «Представьте себе, папенька
точно угадал, что вы сделаете это предположение!» [17]. В цикле очерков «Убежище
Монрепо»: «При папеньке при вашем, царство небесное, коли бы этакой случай
вышел» [17]. В очерке «В среде умеренности и аккуратности»: «Мы, папенька, вас любим…
и мы вам очень благодарны» [17].

В пьесе «Дикарка» А.Н. Островский использует диминутив: «Не от цыган родилась,
а от благородных родителев: папенька твой и маменька-покойница были дворяне как
следует»; «Папенька у них были офицер» [15].

А.А. Фет в своих рассказах часто использует данный термин: «Боясь замечаний
папеньки, я избегал попадаться ему на глаза и неохотно выходил из классной в парадные
комнаты»; «… седые усы и белый батистовый галстук придавали папеньке особенно
праздничный вид» [20].

Однако в романе Ф.М. Достоевского «Братья Карамазовы» диминутив папенька
используется только в отрицательной коннотации. Например, Митя говорит Алеше
с презрением: «Федор Павлович, говорит, папенька наш, был поросенок, но мыслил он
правильно» [6, т. 15, 32]. В одном предложении Митя использует обращение по имени-
отчеству, термин родства (иронично), а также уничижительное сравнение с животным – все
это демонстрирует пренебрежительное отношение Мити к отцу и желание
дистанцироваться от него. Отметим, что Иван и Алеша данный диминутив по отношению
к Федору Павловичу не используют.

Ракитин о Федоре Павловиче говорит фамильярно, называя его папенькой, хотя
не состоит с ним в родстве: «А папенька пьяный и невоздержный беспутник, никогда и ни
в чем меры не понимал» [6, т. 14, 73]. Сочетая диминутив с экспрессивно-оценочными
прилагательными пьяный и невоздержанный, Ракитин пытается доказать Алеше, что его
отец является человеком, недостойным уважения, любви и прощения.

Используется диминутив папенька в уже приведенной нами сцене наказания ребенка
родителями, которую приводит в своем рассказе Иван, рассчитывая вызвать негодование
Алеши: «Папенька рад, что прутья с сучками, «садче будет», говорит он, и вот начинает
«сажать» родную дочь [6, т. 14, 219]. Радость отца от того, что он причиняет боль своему
ребенку, становится еще более чудовищной на фоне ласковой лексемы папенька, которая
традиционно подразумевает любовь, ласку и заботу.

В традиционном обществе родители являются источником поддержки и опоры
для своих детей. В семье Карамазовых эта модель отношений отсутствует, поэтому
рассказчик использует лексему папенька, в связи с чем становится очевидным его
осуждающее отношение: «…вследствие холодного здравого рассуждения, подсказавшего
ему, что от папеньки никакой чуть-чуть серьезной поддержки не получит» [6, т. 14, 15].

Один раз в тексте встречается притяжательное прилагательное, образованное
от существительного папа. В речи Коли Красоткина: «…я и выменял ему на книжку,
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из папина шкафа» [6, т. 14, 493]. В сочетании с существительным, оно определяет
принадлежность предмета.

В синонимический ряд с доминантой папа входит также лексема папаша. В романе
«Братья Карамазовы» она встречается 8 раз в негативной коннотации: «…если бы папаша
о нем и вспомнил» [6, т. 14, 10]; «…глядя на папашу» [6, т. 14, 73]. Отметим, что данный
вариант обозначения Федора Павловича Карамазова используют только автор и Ракитин.
Дважды лексему использует Митя в «Исповеди горячего сердца» по отношению к своему
начальнику – подполковнику: «А ведь у папаши казенных-то денег четырех тысяч пятисот
рублей нет» [6, т. 14, 103].

В традиционной русской культуре лексема батюшка используется для обращения
к отцу по крови и (или) к духовному наставнику. Обе фигуры являются символом защиты
и поддержки для человека. Лексема батюшка в романе Ф.М. Достоевского «Братья
Карамазовы» встречается 76 раз. Среди них встречается употребление лексемы в значении
кровного родства: «К тому же батюшки не будет» [6, т. 14, 71]; «Да еще же бы с вашим
батюшкой!» [6, т. 14, 71]; «Да и нехорошо, батюшка, будет, нехорошо совсем» [6, т. 14, 130].

В значении духовного родства лексема батюшка встречается 34 раза. Ее используют
по отношению к старцу Зосиме: «Слышали о тебе, батюшка, слышали» [6, т. 14, 45],
признавая, таким образом, духовное родство с ним.

Арина Петровна, находясь в парадигме патриархальной семьи, обращается к мужу:
«Николай Ильич, батюшка, я ль тебе не угодила» [6, т. 14, 184]. Использование имени-
отчества демонстрирует уважительное отношение к супругу, а употребление термина
родства показывает, что роль отца выше, чем функция мужа. Кроме этого, в тексте
наблюдается инверсия в обращении отца к сыну. Снегирев обращается к Илюше: «Батюшка,
милый батюшка!» [6, т. 14, 190]. Такое замещение термина родства поясняет автор: «У него
была привычка, еще когда Илюша был в живых, говорить ему ласкаючи» [6, т. 14, 190].
Как указывает С.А. Скуридина, в романе «Преступление и наказание» подобное явление
наблюдается по отношению к Родиону Раскольникову, имя которого в рамках народной
этимологии связывается с родом: «в одном восклицании Порфирия Петровича имени-
отчества Раскольникова и лексем, связанных с родством: «Батюшка! Родион Романович!
Родименький! Отец! Да что с Вами?» [6, т. 6, 264] – Раскольников не только связывается
со всем человеческим родом, но и отмечается его главное предназначение как мужчины –
быть отцом рода [18, 152].

Снегирев в разговоре с Алешей использует лексему родства, перешедшую в разряд
междометий, выражающих эмоцию страха, радости, возмущения или удивления: «Батюшки!
Да я уж четыре года не видал таких денег, господи» [6, т. 14, 190]. Использование лексемы
батюшка при вербальном выражении эмоций направлено на скрытое призвание помощи:
человек, столкнувшийся с каким-то нестандартным явлением, ищет поддержку
у воображаемых защитников, в роли которых могут выступать и представители близкого
родства, с детства выполнявшие охранительную функцию, – отец и мать. Подобные
междометия часто встречаются в произведениях литературы. Так, у М.Е. Салтыкова-
Щедрина встречаем: «Ах, батюшки, воры!» [17]. В очерке В.К. Короленко: «И-и, батюшки!
Померзла картошка-то у нас ноне, вся померзла» [12]. В повести В.П. Желиховской:
«Ай, батюшки! Никакъ гроза? – спохватилась Маша» [11].

Лексема батюшка в качестве вокатива по отношению к людям, с которыми адресант
не состоит в кровном родстве была распространена среди дворян XIX века в России. Такая
форма обращения служила маркером социальной иерархии и использовалась
для выражения почтения. Ее популярность отражена в литературных произведениях.
Активно данную лексему использует М.Е. Салтыков-Щедрин: «Василий Иваныч! батюшка!
что с вами?»; «Алексей Степаныч! батюшка! да почему же? [17]. У А.Н. Островского
встречаем: «Точно, батюшка, ваше высокоблагородие, Михайло Тарасыч, я его… топор
этот взял» [15]. В романе Л.Н. Толстого: «Ах, батюшки! – вскрикнул Левин так громко, что
Сергей Иванович испугался» [19].
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В романе Ф.М. Достоевского «Братья Карамазовы» лексема в подобном значении
встречается 15 раз. Служанка обращается к Мите: «Батюшка, Дмитрий Федорович,
голубчик, не погубите барыню» [6, т. 14, 367]; штабс-капитан говорит Коле Красоткину,
который по возрасту годится ему в сыновья: «Батюшка, ваше превосходительство» [6, т. 14,
505]; денщик Афанасий обращается к офицеру Зиновию, при котором он состоит: «Ваше
благородие, батюшка барин» [6, т. 14, 271].

Один раз в романе «Братья Карамазовы» встречается лексема батька: «А теперь чего
я туда поскачу, если все это батька выдумал?» [6, т.14, 252]. В ней нет нейтрально-
официальной (ср. отец) и уменьшительно-ласкательной (ср. папенька) коннотации. Данную
лексему использует помещик Федор Павлович Карамазов с целью превращения важного
разговора в плоскость цинизма и фарса.

Всего в романе Ф.М. Достоевского «Братья Карамазовы» обнаружено 167 случаев
словоупотреблений, входящих в один синонимический ряд с лексемой отец. Их анализ
позволяет выделить несколько значений, в которых используются термины родства.
В прямом значении кровного родства употребляются лексемы папа (52), папаша (8),
батюшка (17) и диминутивы папочка (14) и папенька (6). В качестве подмены термина
родства используются лексема батюшка (7) и диминутив папочка (1). Также встречаются
варианты употребления лексемы батюшка в качестве обращения к духовному наставнику
(34), в качестве маркера социальной иерархии (15), в качестве междометия (3). Кроме этого,
лексема папа используется в тексте для номинации главы церкви (3); один раз встречается
адъектив папин.
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